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Утвърдил: ………………….. 

    

  Декан 

Дата ............................. 

СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ” 

Факултет: СЛАВЯНСКИ ФИЛОЛОГИИ 

Специалност: (код и наименование) 

СЛР 0 2 0 1 1 1 2 1 

 

РУСКА ФИЛОЛОГИЯ 

УЧЕБНА ПРОГРАМА 

Дисциплина:  

 

УВОД В ТЕОРИЯТА НА ПРЕВОДА 

Преподавател: проф. д-р Силвия Петкова 

 

Учебна заетост Форма Хорариум 

Аудиторна заетост Лекции 45 

Семинарни упражнения 0 

Обща аудиторна заетост 45 

Извънаудиторна 

заетост 

Реферат  

Доклад/Презентация  

Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси 45 

Обща извънаудиторна заетост 45 

ОБЩА ЗАЕТОСТ 90 

Кредити аудиторна заетост 2 

Кредити извънаудиторна заетост 1 

ОБЩО ЕКСТ 3 

№ Формиране на оценката по дисциплината1 % от оценката 

 
1 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да 

се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните.  
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1.  Участие в тематични дискусии в часовете 20% 

2.  Текуща самостоятелна работа /контролно 20% 

3.  Устен изпит 60% 

Анотация на учебната дисциплина: 

Учебната дисциплина „Увод в теорията на превода“ се изучава в 

специалност Руска филология през IV семестър. Тя има за цел да запознае 

студентите с основните понятия в преводознанието, както и с най-авторитетните 

теории, разглеждащи проблема за преводната еквивалентност. В центъра на 

вниманието са лексикално-семантичните и граматичните трансформации при 

превода от и на руски език. Обсъждат се прагматичните и стилистичните аспекти на 

превода, както и въпросите, свързани с предаването на значението на 

безеквивалентната лексика и културно маркираната фразеология. Разглеждат се 

типичните грешки при превода и се открояват задачите, свързани с преодоляването 

на междуезиковата интерференция.  

Привличането на разнообразен илюстративен материал от оригинални руски 

текстове и техните преводи допринася за задълбочаването на знанията на 

студентите за сходствата и различията между родния и изучавания език. 

Придобиват се умения за осъществяване на преводачески анализ на текста като 

предпоставка за постигане на максимална адекватност на превода. В резултат на 

теоретичното осмисляне на преводния процес се изгражда необходимата база за 

формиране на професионална преводаческа компетентност. 

 

Предварителни изисквания: 

Владеене на руски език на ниво B1 – В2 съгласно общоевропейската езикова 

рамка; 

Основни познания за езиковата система на руския език в нейната йерархия. 
 

Очаквани резултати: 

• придобиване на познания за концептуалния апарат и основните 

категории на съвременната наука за превода; 

• усвояване на необходимите теоретични знания за извършване на 

преводачески анализ на текст, както и за прилагане на преводаческите 

техники и стратегии, представени в учебния курс; 

• формиране на базова теоретична и езикова компетентност, необходима за 

успешното осъществяване на превод от руски на български и от 

български на руски език. 

 

Учебно съдържание  

Лекции 

№ Тема: Хорари
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ум 

1 Перевод в современном мире. Определение понятия перевод. 

Языковое посредничество. Основные фазы процесса перевода. 

Перевод как межкультурная коммуникация. 

 

3 ч. 

2 Предмет и задачи теории перевода. Разделы теории перевода. 

Современная наука о переводе и смежные лингвистические 

дисциплины. 

 

3 ч. 

3 Виды перевода. Параметры классификации перевода: 1) форма 

презентации, 2) авторство перевода, 3) характер и качество 

соответствия между текстами оригинала и перевода, 4) жанровая 

принадлежность, 5) предназначение перевода, 6) первичность / 

вторичность исходного текста. 

 

3 ч. 

4 Основные концепции переводоведения (часть 1). Теория 

закономерных соответствий (Я.И. Рецкер). Теория уровней 

эквивалентности (В.Н. Комиссаров).  

 

2 ч. 

5 Основные концепции переводоведения (часть 2). Семантико-

семиотическая модель перевода (Л.С. Бархударов). Теория 

динамической эквивалентности (Ю. Найда). Скопос-теория (К. Райс, 

Г. Вермеер). 

 

2 ч. 

6 Проблема выбора переводного эквивалента. Роль контекста. 

Разграничение словарного и контекстуально-ситуативного значений. 

Учет лексической сочетаемости и узуса.  

 

3 ч. 

7 Лексико-семантические переводческие трансформации (часть 1). 

Антонимический перевод. Конверсивные преобразования. Прием 

смыслового (логического) развития. Генерализация и конкретизация.  

 

2 ч. 

8 Лексико-семантические переводческие трансформации (часть 2). 

Добавления и опущения слов или словосочетаний. Переводческая 

компенсация. Прием целостного преобразования. 

 

2 ч. 

9 Грамматические переводческие трансформации (часть 1). Замены 

форм слова. Способы перевода русских деепричастий на болгарский 

язык. Замена частей речи. Добавления и опущения личных и 

притяжательных местоимений.  

 

2 ч. 

10 Грамматические переводческие трансформации (часть 2). 

Трансформации русских безличных и неопределенно-личных 

конструкций при переводе на болгарский язык. Перестановки, 

обусловленные несовпадением норм порядка слов в русском и 

болгарском языках.  

 

2 ч. 

11 „Непереводимое“ в переводе. Виды безэквивалентной лексики. 

Межъязыковые лакуны: определение и способы перевода. Реалии в 

русском и болгарском языках. Классы реалий. Способы перевода 

реалий: транслитерация, калькирование, гиперонимическая замена, 

описательный перевод, функциональный аналог. 

4 ч. 

12 Особенности передачи собственных имен и географических названий 

при переводе. Нормы транслитерации иноязычных собственных имен. 

Способы передачи топонимов в тексте перевода: транскрипция, 

транслитерация, традиционный способ, калькирование. 

3 ч. 

13 Перевод фразеологии. Классы фразеологических единиц и 

особенности их перевода. Способы перевода фразеологии. Подходы к 

переводу образных фразеологизмов. Проблема перевода культурно 

3 ч. 
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окрашенных фразеологических единиц.  

14 Типология переводческих ошибок. Искажение смысла, неточность, 

неясность: Виды интерференции при переводе. Понятие “ложных 

друзей переводчика”. Межъязыковая лексическая асимметрия и 

установление квазиэквивалентности. Типы ошибок при переводе 

фразеологии. 

4 ч. 

15 Прагматические аспекты перевода. Прагматическая адаптация и учет 

фоновых знаний реципиента. Приемы прагматической адаптации 

текста перевода: добавления, пояснения (сноски), опущения, 

смещение акцента и др. Проблема сохранения прагматического 

потенциала переводимых единиц. 

4 ч. 

16 Достижение стилистической адекватности перевода. Перевод 

стилистически маркированных слов и словосочетаний (разговорной, 

просторечной, жаргонной лексики, диалектизмов, архаизмов и др.).  

3 ч. 

 

Конспект за изпит 
 

№ Въпрос 

1 Перевод в современном мире. Определение понятия перевод. Языковое 

посредничество. Основные фазы процесса перевода. Перевод как межкультурная 

коммуникация. 

2 Предмет и задачи теории перевода. Разделы теории перевода. Современная наука о 

переводе и смежные лингвистические дисциплины. 

3 Виды перевода. Параметры классификации перевода: 1) форма презентации, 2) 

авторство перевода, 3) характер и качество соответствия между текстами оригинала 

и перевода, 4) жанровая принадлежность, 5) предназначение перевода, 6) 

первичность / вторичность исходного текста. 

4 Основные концепции переводоведения (часть 1). Теория закономерных 

соответствий (Я.И. Рецкер). Теория уровней эквивалентности (В.Н. Комиссаров).  

5 Основные концепции переводоведения (часть 2). Семантико-семиотическая модель 

перевода (Л.С. Бархударов). Теория динамической эквивалентности (Ю. Найда). 

Скопос-теория (К. Райс, Г. Вермеер). 

6 Проблема выбора переводного эквивалента. Роль контекста. Разграничение 

словарного и контекстуально-ситуативного значений. Учет лексической 

сочетаемости и узуса.  

7 Лексико-семантические переводческие трансформации (часть 1). Антонимический 

перевод. Конверсивные преобразования. Прием смыслового (логического) развития. 

Генерализация и конкретизация.  

8 Лексико-семантические переводческие трансформации (часть 2). Добавления и 

опущения слов или словосочетаний. Переводческая компенсация. Прием целостного 

преобразования. 

9 Грамматические переводческие трансформации (часть 1). Замены форм слова. 

Способы перевода русских деепричастий на болгарский язык. Замена частей речи. 

Добавления и опущения личных и притяжательных местоимений.  

10 Грамматические переводческие трансформации (часть 2). Трансформации русских 

безличных и неопределенно-личных конструкций при переводе на болгарский язык. 

Перестановки, обусловленные несовпадением норм порядка слов в русском и 

болгарском языках.  
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11 „Непереводимое“ в переводе. Виды безэквивалентной лексики. Межъязыковые 

лакуны: определение и способы перевода. Реалии в русском и болгарском языках. 

Классы реалий. Способы перевода реалий: транслитерация, калькирование, 

гиперонимическая замена, описательный перевод, функциональный аналог. 

12 Особенности передачи собственных имен и географических названий при переводе. 

Нормы транслитерации иноязычных собственных имен. Способы передачи 

топонимов в тексте перевода: транскрипция, транслитерация, традиционный способ, 

калькирование.  

13 Перевод фразеологии. Классы фразеологических единиц и особенности их перевода. 

Способы перевода фразеологии. Подходы к переводу образных фразеологизмов. 

Проблема перевода культурно окрашенных фразеологических единиц.  

14 Типология переводческих ошибок. Искажение смысла, неточность, неясность: Виды 

интерференции при переводе. Понятие “ложных друзей переводчика”. 

Межъязыковая лексическая асимметрия и установление квазиэквивалентности. 

Типы ошибок при переводе фразеологии. 

15 Прагматические аспекты перевода. Прагматическая адаптация и учет фоновых 

знаний реципиента. Приемы прагматической адаптации текста перевода: 

добавления, пояснения (сноски), опущения, смещение акцента и др. Проблема 

сохранения прагматического потенциала переводимых единиц. 

16 Достижение стилистической адекватности перевода. Перевод стилистически 

маркированных слов и словосочетаний (разговорной, просторечной, жаргонной 

лексики, диалектизмов, архаизмов и др.).  
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